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TAKCOHOMISA JJEKCUYHUX BJIEH/IB
Cmamms 00cnioHcye mMaKCOHOMIIO TeKCUYHUX 0OUHUYb 2IOPUOHO20 MUNY HA OCHO8I CMPYKMYPHOZO,
CEMAaHMUYHO20 i PYHKYIOHATILHO2O AHANIZI8; 4 MAKONHC i0eHMUIKYE OCHOBHI YUHHUKU, WO J1exHcamb 8
OCHO6I pi3HUX 8U0i6 IX Kiacugixayii. Buxioni komnonenmu cig-3poujeHb nioeiaoHi NegHUM
napamempam sik MO8 — POHONOSIYHUM, CEMAHMUUHUM, 2DAMAMUYHUM, MAK | MOBNIEHHS — OUCKYPCUBHUM
0COOAUBOCIAM, WO NOZHAYEHT BUCOKUM JIH2BOKPEAMUSHUM NOMEHYIANOM, NPUMAMAHHUM 30KpemMa
AHNIUCHKIT MO, N0 GNIUBOM SKOI 3HAXOO0SMbCS NPAKMUYHO 6Ci MOGU C8IMY I W0 cmac OJis HUX
HeabusKoo npooIeMoI0 — ye i 3yMOBII0E AKMYANbHICINb 00CTIONCEHHS.
Knrwouosi cnosa: maxconomis, cemanmuuna Cmpykmypa, clo8a-3poujeHts, meieckonis, on1enou,
Konmaminayis

VHIKaJIBHICTD TEIECKOMIYHOTO SBUIA MOJIATAE B TOMY, IO MPOLEC iHTerpamii He € BUMAJKOBUM YH
CTHXIHAM, a PETYIIOETHCS OCOONMBOCTAMH JICKCUYHOI IMAaHEHTHOCTI MOBH. BUXimHI KOMITIOHEHTH CIIiB-
3pOLLCHb MiBNIaHI IEBHUM MapaMeTpaM SK MOBH — (D)OHOJIOTIYHIM, CEMaHTHYHUM, TPAMaTHYHUM, TaK i
MOBJICHHSI — JIMCKYPCHBHHM OCOOJIMBOCTSIM, IO MO3HAYEHI BUCOKHUM JIIHTBOKPEATHBHUM IOTEHIIIAIOM,
NpUTaMaHHUM 30KpeMa aHINIiHCBKiM MOBI, MiJl BIUIMBOM SIKOi 3HaXOZSTHCS MPAaKTHYHO BCi MOBHU CBITY i
110 CTa€ JUIsl HUX HEaOHUSKOIO MPOOIIEMOIO — 11 1 3yMOBIIIOE AKTYAJbHICTh JOCIIHKEHHS.

AHani3 J0CIiHKeHb TaKUX JIHTBICTIB B raly3i JIEKCHKOJIOTIT 1 CJIOBOTBOPEHHS aHTJIIICbKOT MOBH, SIK:
V. Adams, J. Algeo, H. Gleason, S. Kemmer, H. Marchand, L. Sondek, H. Wentworth, 1. B. Apronsn,
I. P. l'anbnepin, 10. A. 3aunwmii, O. C. KybpsikoBa, M. O. Kyuniniu, O. A. Jlanresa, A. E. JleBunpkuid, JI.
®. Owmenpuyenko, O. M. CyxopykoBa, H.IO. IlIBenoBa, A.B. SIlHkoB Ta iH., € HayKoBoW 0a3010
OCITIIKEHHS.

MeTor0 [IOCHIDKCHHS € CHCTEMAaTH3allii TaKCOHOMii OCHIKYBaHMX OIWHWIF HAa OCHOBI
CTPYKTYPHOTO, CEMaHTHYHOTO 1 (PYHKIIOHATHHOTO aHAII31B; a TAKOK BUSABJICHHSI OCHOBHUX YHHHUKIB, IO
JIeXaTh B OCHOBI PI3HUX BHJIIB THITOJIOTII JEKCHYHO KOHTAMIHOBAaHHX CIIiB.

Juis BupimeHHS 3aBJaHb B POOOTI 3aCTOCOBYIOTHCS HACTYITHI METOIHM i MPUAOMH IOCIIKCHHS:
MeToll MOP(EMHOro 1 CIOBOTBOPUOTO aHajiizy — sl kiacudikamii CTPYKTYPHHUX CKJIaJ0BHX,
KOMITOHEHTHHH aHaJli3 — JJIsl BCTAHOBJICHHS CEMaHTHYHOT CIIUJILHOCTI MIXK CKJIaJIOBUMH KOHTaMiHOBAaHHX
JIKCUYHUX OJMHHIb, & TaKOXK METOJ KUJIBKICHOIO aHallizy 3 METOH CHCTeMaTH3alii ICHYIYHX
kinacuikanii ciiB-0JaeHIIB.

BukJjiag ocHoBHOro marepiaiy. Jleski JIHTBICTH BBaXKarOTh, MO CIOBAMH-OJICHAAMHU € Ti, sIKi
YTBOpEHi 3 JBOX CJIiB, IO MAlOTh CHUIbHI OyKkBH. BuXiqHi cliOBa 3MILIYIOTBCS, BCTABJISIOTHCS OJHE B
onHe, sk B cioBi faction = fact + fiction. Ananoriuny nymky Bucnosioe K. JI. €roposa, sika, Ha3UBaOUYH
MOMIOHY JIEKCHYHY TEJECCKOIII0 ‘CIIOBO3IHUTTAM’, PO3YMI€ M IMM TEPMIHOM ‘OCOONMBHUI CIOCiO
CIIOBOTBOPEHHSI, B SIKOMY O€pyTh y4acTh JBa CJIOBA, HAKJIAAIOUUCh OJHE Ha OJJHE TAKUM YHHOM, IIO OiJst
HOBOYTBOPEHHSI BUSIBIISIFOTHCS CIIUIBHI Ui 000X JpKepen 3BykH, mopdemu, yactunn mopgem’ [1:58].
Tapanenko O. O. [2:87] Buainsge OCHOBHI (AaKTOPH, N[0 BH3HAYAIOTH MOPSJOK PO3TAIIyBAHHS
MOTHBYIOUHMX €JIEMEHTIB y CTPYKTYpi KOHTaMiHOBAHOT / TEJIECKOIIYHOT OANHHMILI:

- BUHUKHEHHS OJIeH/Ia BHACIHIZOK YSIBHOI iHTepdepeHIii, KoJM Ha HaMip MOBISI BUMOBHUTHU T€ YU
iHIIIE CITOBO HAKJIAAAa€ThCsA yMKa mpo iHire sumie (anri1. idensity = identity + intensity);

- 3QJIEKHICTh PO3TAITYBaHHS E€JIEMEHTIB CJIOBa-OJIeHJa BiJl 4YacoBOi TOCTIZOBHOCTI MOMIA —
takcucy (anri. brunch = breakfast + lunch);

- BHUKOPHUCTaHHS IPOTOTHUIY B SKOCTI MEPIIOro KOMIIOHEHTa BHXIJHOTO CJOBA SIK ‘HaiKpauoro’
npeacTaBHUKA Kiacy (aHriL. Spork = spoon + fork).

OnHUM 13 HalOIIBII CHIPHUX MUTAHb, IO CTOCYIOTHCS! YTBOPEHHS CIIIB-3pOLICHb B AHIIIIHCHKIH MOBI,
BB@KAETHCSI BH3HAYCHHS CTATYCy OJHMHHIb, LIO MAalTh cepiiiHuil xapaktep (popmyroTh CBO€piaHY
napamurmy): anrit. Contragate, Monicagate, Camillagate, Notting Hillgate; workaholic, chocaholic,
shopaholic, computerholic; cheeseburger, baconburger, tofuburger, veggiburger; glitterati , chatterati,
Britpoperati, soccerati, luncherati; advertainment, scientaiment, edutainment [3] — ui ciioBa cTBOpeHi 3a
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JormoMororo (parMenTis, ki Oynn BHOokpemuieni 3 Onenmis amrin. Watergate, alchoholic, hamburger,
literati, entertainment [3], mo cemanTH3ylOTh ‘cKaHman’, ‘Ganat’, ‘6yTepOpoa’, ‘3HATHE TOBAPUCTBO’,
‘npueMHa po3Bara’. O4eBUAHO, 110 IPH CTBOPEHHI NMEPLIMX CIJIB Y Til YW IHIIIN mapaaurMmi BinOyBaBcs
OPOLEC 3TUTTS BUXITHUX KOMIIOHCHTIB HA KOHIICNITYalbHOMY i MOBHOMY PiBHSX, SIKHI, BHACIIZOK CBOET
YCIIIIHOCTI, CTaB IIMPOKO BHKOPUCTOBYBATUCS 1 NPHUBIB J0O YTBOPEHHS CJiB 3a aHanoriero. Jleski
JIHTBICTH TNEpEKOHaHi, 0 B LOMY BHUNAJAKy MH MAeMO CIpaBy 3 CEMaHTHYHHUM IEPEOCMHCICHHSM 1
MOSIBOIO HOBHX adikciB abo HamiBadikciB, OMOHIMIYHUX (parMeHTaM OaraTockiiaaHoOro cioBa. Ha ixHio
JIYMKY, HOBi CJIOBa yTBOPIOIOTHCS ¥ pycii adikcartii [4:48], sk me Bxke Majo Micre B ictopii popMyBaHHs
MDKHapPOAHOT TEPMIHOIOTIYHOI CHCTEMHU Ha OCHOBI JISKCHYHHUX KOMIIOHEHTIB TPEUBKOI 1 JATHHCHKOI MOB:
quasi-, poly-, para-, omni-, multi-, post-, extra-, contra-, etc.

Sk mpaBuMIIO, TENECKOII3MHU IBOXEJIEMEHTHI, MPOTE 3YCTPIYarOThCA 1 TPHOXEIEMEHTHI yTBOPEHHS,
Hanpukman: anri. Eurailpass — npoiznuil keumox, Oiticnuii ons écix zaniznuys €sponu (European + rail
+ pass), Bosnywash — eycmonacenenuii paiion na cxodi CILIA, wo maenemocs 6i0 wmamy Hoea Anenisn
00 Bawwunemona (Boston + New York City + Washington, D. C.); Ameslan — mosa enyxonimux 6
Hisniuniti Amepuyi (American sign language) [5].

AHali3  CTPYKTYpHHX OCOOJIMBOCTEH  TENCCKOMIYHMX CJIIB  CY4acHOi aHIJIHAChKOI  MOBHU
(npoananizoBano 1000 JeKCHYHKX OAUHHUILE [5]) YMOKIUBIIIOE TaKy TAKCOHOMIKO:

1. TeneckormniuHi yTBOPEHHS, IO CKJIIAIOTHCS 3 IBOX 1 OUIbIIE (hparMEeHTapHUX €JIEMEHTIB. 3a3BUYaid,
Taki yTBOPEHHsS HA3MBAaIOTh MOBHUMM Teieckomizmamu (396 ox. — 40%): amrm. chunnel = channel +
tunnel ‘mynenv uepes npomoxy’; dinter = dinner + interview ‘iumeps'to nio uac 06idy’; biopic=
biographical + picture ‘Gioepaghiunuii gpinom’.

2. TeneckomivHi yTBOPEHHS, L0 CKJIANAIOTBHCSA 3 MOBHOI OCHOBH IEPIIOr0 BHXiJHOTO CIIOBA Ta
(hparmenTa ocHoBH iHmIoro ciosa (361 ox. — 36%): anrm. artmobile = art + automobile ‘nepecysna
asmosucmaska kapmun i ckynonmyp’; boatel = boat + hotel ‘zomens na 6epesi piuku ons vosnspis’.

3. Teneckomi3amMu, 10 CKIAMAIOTHCS 3 YCIYCHOTo ()parMeHTa OCHOBHU IMEPIIOrO BHXIIHOTO CJIOBa Ta
MOBHOI OCHOBH JApyroro (90 ox. — 9%): anrn. paraglider = parachute + glider ‘xeposanuit napawym’;
gravisphere = gravity + sphere ‘c¢hepa 9ii’ epasimayii’; mocamp = motor-car + camp ‘mabip Oas
asmomypucmis’.

4. YTBOpeHHs, B SKMX Ha CTUKY 000X KOMIOHEHTIB BiIOyBaeThCs IXHE HaKJIQJaHHS, NPUUOMY
HaKJIaJaHHsd MOXxe OyTH abo y BHMOBI, a00 B HamucaHHi, a00 i B TOMy, 1 B IHIIOMY BHMajakax. Taki
TENeCKOMi3MH 3a3BHYaii HA3MBAIOTH TAMIOJOTIYHMMH. IX XapaKTEpHOI OCOOJNHMBICTIO € HasBHICTH
3arajbHOrO €JIeMEHTY Ha CTHKY KOMIIOHEHTIB, 10 oeqHyoThes (153 on. — 15%): anru. glasphalt = glass
+ asphalt ‘mamepian Onst 00poIHCHLO2O ROKPUMMSL, WO CKIAOAEMbC 3 CyMIWE ckaa [ acgharemy’;
barococo = baroque + rococo ‘cymiw cmunie 6apoxko i poxoko’.

[IpuHOUOIB 1 KpUTEpilB TAaKCOHOMIi KOHTAMIHOBaHMX OJWHHIF YHMAJI0, [0 € MapKepoM
HEOPMHAPHOCTI JI0CIIIKYBaHOTO SIBULIA.

CI10Ba-3pOIIeHHS] MOXKYTh HAICKATH J0 Pi3HUX JEKCHKO-TPAMaTHYHUX KaTeropii: iMeHHHUKIB (aHTII.
z0otigue = zoo + boutique ‘neseruxuti 300napx 3 exzomuynumu i piokicnumu sudamu meapun’ [5]),
niecniB (aHri. medevac = medical + evacuate ‘esaxyrosamu nocmpaxcoamx 6 O08KOIUWHIL WNUMATbL’
[5]), npukMeTHUKIB (aHTIL. tizzy = tinny + buzzying ‘memanesuti, O3udxicuums (npo 36yk)’ [5]).

OCKINIbKH  CJIOBAa DI3HUX JIEKCHMKO-TPAMAaTHYHHUX KaTeropii MOXYTh OYTH KOHTaMiHOBaHHMH, SIK
JOBOJHUTH eMitipuunuii aHami3 (1000 nekcuaHuX OuHUID [5]), BUIUIAIOTHCS Taki MOJEII CIiB-3pOIIEHb 3
ypaxyBaHHSIM TXHBOI KaTeropiaibHOi (4aCTMHOMOBHOI) mpuHaiexHocti (iMmenHuku — 833 oxa. (83%),
npukmetHukn — 122 (12%), niecnosa — 45 (5%):

1) iIMCHHHKOBI — YTBOPIOIOTHCSI BHACIIOK 3IUTTS JIBOX ab0 Tpbox iMenHukiB: anri. beefalo = beef +
buffalo; movietonews = movie + tone + news; dramedy = drama + comedy;

2) iIMEHHHKOBO-IIPUKMETHUKOBI — YTBOPIOKOTBCS BHACIIIOK MOETHAHHS IMEHHUKA 3 HPHUKMETHHKOM:
auri. skort = skirt + short;

3) iMEHHHKOBO-JI€CTiBHI — CIOJydYeHHs iMEHHWKa 3 miecioBom: anri. furnovate = furniture +
renovate; assetain = asset + ascertain;

4) MPUKMETHHUKOBI — CJIOBA, YTBOPEHI 3JUTTSM IBOX NPHKMETHHKIB: aHrI. bleen = blue + green;
seriocomic = serious + comic; crilly = crazy + silly;

5) niecniBHi — nmoeqHaHHA BOX AiecniB: aHMII. clash = clang + crash; guesstimate = guess + estimate;

6) IiEMPUKMETHHKOBI — CIIOBA, YTBOPEHI 3IMTTAM aienpukMmerHukiB: anri. chillaxing = chilling +
relaxing; strunk = stoned + drunk;

7) MENPUKMETHUKOBO-IMEHHUKOBI — MO€HAHHS JIENPUKMETHUKA 3 IMEHHUKOM: aHrL. advertistics =
advertising + statistics; abscoundrel = abscounding + scoundrel;



9) mieciBHO-IIPHKMETHUKOBI — YTBOPEHI 3JIMTTAM JAiecioBa i npukMmerHuka: aHriL. refuseless = refuse
+ useless; relaxative = relax + laxative;

10) 3aifiMEHHUKOBI — CTBOPEHI BHACIIIOK 3JHUTTA ABOX 3aiiMeHHuKiB: anria. hesh = he +she; himmer =
him + her;

11) npuiiMEeHHUKOBI — CTBOPEHI BHACIIIOK 3IUTTS ABOX MpUiiMeHHHKIB: aHrII. as = all + so.

[Ipn upomy HaiibinbIIa NPOAYKTHUBHICTH IPOSBISETHCS Cepell IMEHHHKIB, TOMY IO Ta3eTHHH i
PEKJIaMHUI TUCKYPCH MOTPEOYIOTh, K MOKAa3y€e IOCHTIHKEHHS, BEIUKOI KUTLKOCTI HOMIHAIIN 00’ €KTIB i
SIBUIIl CHOT'OJICHHS, & JI€CIOBa MPOSBIAIOTh, HAWOIIBIINK CTYIiHb HENPOXyKTHBHOCTI. KoedimieHTH
B)KMBaHHS KOHTaMiHOBAaHWX OJWHWIb 33 YaCTHHAMH MOBH BIJIHOCHO IMEHHUKIB cTaHOBJATH (K1 —
Koe(ilieHT BXUBaHHS iIMCHHHKIB; K2 — KoediIlieHT B)XKMBaHHS MPUKMETHHKIB; K3 — Koe(ilieHT BKUBaHHSI
JIECITIB):

K:1=833/833=1

K> =122/833=0,15

Kz = 45/833=0,05

CkJIaJHiCTh MOJICJIIOBAHHS Ta HA/I3BUYaiiHa CTPYKTYpHA PI3HOMAHITHICT JOCIIKYBAaHUX JIEKCHIHUX
OJIMHUIIb € HACJIJIKOM IIPOIeCy X YTBOPEHHS, HAIPUKIIAJ, YCIYSHHS BUXiJHUX KOMIIOHEHTIB JI0 OJHOTO
ckiany abo HaBiTh 3BYKy. MopdosoriyHa CTpyKTypa CIiB-3pOINCHb, TAKUM YHHOM, BHSBISETHCS HE
HACTUIbKM BaXIIMBOIO, SK ii 3ByKOBa 3aMiHa. ‘3BYKOBMH JIaHIIIO)KOK’, TOOTO 30BHIiLIHS (hopMma clioBa-
3pOILECHHS, MOXE ‘HABECTH YHUTaya M CIyxXadya Ha MpaBHJIBHE PO3YMIiHHS 3HAUCHHS BCi€i OAMHUII, SKa
CEeMaHTHUYHO 1 (OpPMaNIbHO MOB'A3aHa 13 OAMHHIAMH, HIO 11 CKIaAaTh (M0 € 0COOIUBO HEOOXiMHMM B
pekiIaMHOMY IucKypei). Lle no3Bomsie po3riisimaté CTPYKTYpY JEKCHYHHX 3pOIUCHb HE K TaKy, L0
CKIamaeThes 3 Mopdem abo GpparmMeHTiB MOp(DiB BUXiITHUX KOMIIOHEHTIB [6], a K TaKy, IO CKIIAJa€ThCS 3
MTOBHO3HAYHUX JIEKCEM, MPEICTABICHUX OKpeMuMH (parmMeHTamu. [lami B mporeci KOMyHIKarii antad /
ciIyxad JeKoAaye (parMeHTH IOBHICTIO, IO € HEOOXiJHOI YMOBOK Ui PO3Ii3HABAHHSI CMUCIIB,
3aKJIaJeHnX Yy 3HAYeHHI JIEKCHYHOI oauHuii. BpaxoByroun BuiesasHauene, C. Kemmep [6]
3aIpOIOHYBajIa THIIOJIOTIIO CIIiB-3pOLIECHb, 3aCHOBaHY Ha (DOHETHYHUX 1 CEMAHTHYHHUX KPUTEPIsX:

1) omunnni 3 HaknageHnusm (overlap blends): anri. glitterati = glitter + literati;

2) omuHMII 13 3amimmeHHsM (substitution blends):

a) wioi iexcemu (lexeme substitution): anri. carjacking = car + hijacking;

6) Mmopdemu (morpheme substitution): anrs. andropause = andro- + menopause;

B) ckiafy (syllable substitution): anrn. digerati = digital + literati;

') CerMEHTa 3ByKOBOTI'O JIAHIIOKKa (segment string substitution): auri. Smog = smoke + fog;

3) rpynu oAMHMIG, 0 ‘pifaKo 3ycTpivatoThes’ (rare blend types):

a) TEJECKONIYHI ONWHMWIN, yTBOPEHI 3 TPHhOX BHXITHUX KOMIOHEHTIB (3-source blends): aHru.
turducken = turkey + duck + chicken ‘inouuxa, papwuposana m'sicom kauxu i kKypuamu’ |

0) ‘opdorpadiuni 3pomenns’ (orphographic blends): anri. pharming = pharmaceutical + farming,
‘PO36EOeHHs 2eHeMUYHO MOOUDIKOBAHUX MEAPUH

B) TEJIECKOIIYHI OJUHUII 3 ‘BKIIOUeHHssMu’ (intercalative blends): anra. slithy = slimy + lithe.

B. Anamc [7] BucyBae cBoro kimacHikaIlito CliB-3pOIIEHb, 1[0 IPYHTYETHCS HA OCHOBHHX THIIAX
CJIOBOTBOPEHHSI:

1) cknaneHi ciioBa, M0 CKIAJA0ThCS 3 ACKIJIBKOX YaCTHH PI3HUX CIIIB!

Smog = smoke + fog; contrail = condensation + trail;

2) cioBa 3 NPUYMHHUMHE CTOCYHKaMH ab0 CTOCYHKaMH METH:

fanzine = fan + magazine — orcypran, cmeopenuii onst hanamis,

chocoholic = chocolate + alcoholic — m0oduna, wo ne snae mipu y ésrcusanni uoxonaoy;
3) ciioBa-3pOILeHHs], 0 BXXUBAIOTHCS B IKOCTI HPUKMETHHKA!

seriocomic = serious + comic — cepiioznuil | KOMIYHUIL,

boldacious = bold + audacious — zyxeanuii i cminusuir,

4) HEOKJIaCHYHI CJIOBa-3pOINEHHS, IO CKJIANAIOThCA 3 E€NEMEHTIB, SKi MPEACTaBISAIOTh MOYATKOBUH
KOMIIOHEHT 1 KiHIIeBHH €JIEMEHT CIJIOBa:

calligraphone = calligraphic + phone — npurad, wo donomazae Oimsam uymu 38yKu Mo8u i o
PO36UBAE HABUKU 208OPIHHS,

5) cioBa-3pOLICHHS, IO YTBOPIOIOTHCS ILUIAXOM BHUIMATIHHS IOYAaTKy JAPYroro KOMIOHEHTa B
pe3yabTaTi HOro yCiueHHS:

cheeriodical = cheer + periodical — éecenuii aorcypnan;

danceathon = dance + marathon — manyroeanenuii mapaghon;

6) cioBa, IO YTBOPIOIOTHCS IUIIXOM BHIAJIHHS KiHIS NEPIIOr0 KOMIIOHEHTY B pe3yibTari Horo
YCIUCHHS:



pramateur = professional + amateur — avamop-npogecionan;

helitrip = helicopter + trip — noodopooc na eepmonvomi

7) cioBa-3pOLICHHS, B SKHX KIHEIb IEPUIOr0 KOMIIOHEHTa 1 IOYaTOK JpPYyroro iJAeHTHYHI SK
¢oneTnyHoO, TaK i rpadivHo. B npOMy BUMaIKy HEMOJXKIIMBO 3’SICYBaTH, 32 PaXyHOK SIKOTO KOMIIOHEHTa
BiZI0YBAETHCSI CKOPOUYCHHSL:

alcoholiday = alcohol + holiday — ceamo 3 eenuxoro kinoxicmio arxoeonvnux Hanois, hintimate =
hint + intimate — no6iocno namsxuymu,

8) cmoBa, yTBOpeHi 30iroM KiHIIEBOTO 3BYKY IEPIIOTO KOMIIOHEHTa i IIOYAaTKOBOTO 3BYKY IPYTOro
KOMITOHEHTA!

discopy = disc+ copy — exsemnisap oucka;

africanimal = Africa+ animal — a¢puxancexa meapuna.

3a KiJIBKICTIO J€HOTATIB y CTPYKTYPi KOHTAMIHOBAHOI OJMHHMII pO3Pi3HAIOTH [8]:

1) craHmapTHi KOHTaMiHAHTH — Ti, IO HA3WUBalOTh Oinbline, aHbK omauH pedepent: benefacial
beneficial + facial; flexicurity = flexibility + security.

2) mieoHa3MH — Iie Ti OJJUHHIII, [II0 CHHOHIMIYHO HAa3MBAKOTh OJIMH i TOH ke pedepeHT: crocogator
crocodile + alligator; begincement = beginning + commencement.

OnHak, iCHye psii HOBHX HAYKOBHUX CJiB, SIKi HE CNiJ IUIyTaTH 3 KOHTaMiHaIi€to, 00 BOHU € He
Gnengamu, a aOpeBiaTyporo abo akpouimamu: amphetamine = alpha methyl phenyl ethyl amine;
ranitidine = furan nitro itidine; patulin = patulum + penicillin. Taxi cioBa 4acTo BUKOPHUCTOBYIOTHCSI 151
MIO3HAYCHHS JTIKiB.

JIuckypciliHi pi3HOBUIM Cy4YacHOi aHTIIHChKOI MOBM (pEKJIAMHHUH, MiTOBWH, HAYKOBWUH, TEXHIYHUH,
MEIUYHUH, TOJNITHIHHUHA, (iHAHCOBHH TOINO) € OCHOBHUMH ‘TIOCTaYaJbHHKaMH TiOpHIHOI JICKCUKH B
MoBi. OTKe, 38 QUCKYPCIHHOIO 03HAKOIO KOHTaMIHAHTH MOYKHA HOIIMTH TakuM yrHoM [9]:

1. Exonomiuna Ta noiita4Ha TepMmidooris: anri. stagflation = stagnation + inflation; regionomics =
region + economics.

2. HaykoBa i TexHiuHa TepMiHomoris: anri. transistor = transfer + resistor; transputer = transistor +
computer.

3. Coopr: auri. callanetics = Callan Pinckney + athletics; jazzercise = jazz + exercise; parascending
= parachute + ascending.

4. Ciepa nocnyr: auri. laundromat = to launder + automate — npanvrs-asmomam, mailgram = mail
+ telegram — menegonoepama (nogioomnenns, wo nepedacmvcs no meie)ony 8 nowmose i00LIeHHs |
docmasnsiemscst aopecamosi 0000MYy TUCTHOHOULETD).

5. Tadopmaniiini texuonorii: anrn. tradigital = traditional + digital; machinema = machine +
cinema.

6. Crnosa 3MI (topriBenbHi Ha3BH, 3HAKH, OpraHizamii Tomo): anrn. advertorial = advertisement +
editorial; magalogue = magazine + catalogue; Nabisco = National Biscuit Company. AnriomoBHi
JKYpHaIIM 1 TenebadeHHs BUKOPHCTOBYIOTH IMOJIOHI ciioBa abu mo3HavaTH noapyxHi mapu: TomKat =
Tom Cruise + Kate Holmes; Bennifer = Ben Afflek + Jennifer Lopez; Brangelina = Brad Pitt + Angelina
Jolie.

CrnoBa-TiOpuIy BHKOPUCTOBYIOTBCS Ha IIO3HAUYEHHS HOBUX PI3HOBHIIB Ta3eT 1 JKypHAIiB,
nanpukian: fanzine = fan + magazine — orcyprnan ons panamis; scanword = Scandinavian + crossword —
CKAHBOPO, CMBOPeHUtl 0I5l AMAmopi8 po32ady8anHs 0aH020 U0y KPOCEOPOis.

[pauiBHuKK Tene0adeHHs aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTH TaKi cJoBa-3pouieHHs: docudrama =
documentary + drama — doxymenmanvna opama; faction = fact + fiction — xyodoowcnss rimepamypa na

Oookymenmanwriil ocnosi; infortainment = information + entertainment — wmysuuno-inghopmayiina
npoepama, Sellathon = sell + marathon — meneayxyion / menenpoepama, nosnicmio npucésuena pexiami
mosapy.

3 HEOCsHKHOI MO3aiku cdep JIOACHKOI TisUTPHOCTI HAWOUTBII YacTe BUKOPHCTAHHS CIIB-3pOIIEHB
criocTepiraeTscsi came B 3aco6ax macoBoi iH(opmariii. ChoroaHi 61bIIICTh 3ac00iB MacoBoi iH(opmarrii,
TenebadeHHsI, pajIio, Ta3eTH i KypHAIIU MOTPEOYIOTh ¥ CBOIO Uepry pekiamu. Pexiiama € He nmutie cheporo
MPaKTUYHOI IiSUTBHOCTI, ame 1 0coO0iamBOI0 c(epol0 MOBHOTO CIHIJIKyBaHHA. 3HAYHWK 1HTEpec
NPE/CTABISIOTh TAaKOX IPAarMOHIMH, IO [O3HAYAIOTh JIEsKi MPOAYKTH JHUTAYOTO XapuyBaHHS:
Bubblicious = bubble + delicious (arcysarvna eymra ‘Bubble gum’ 3 pisnumu cmaxosumu dobaskamu);
Chocice = chocolate + ice (moposuso ‘Yokaitic’ 6 wokoraduiil 2nazypi).

AHrIifichka MOBa, HE CEKpeT, ChOrO/iHI 3 6araThoX MPUYMH € AOMIHYIOUYOIO B CBITi, a Pe3yIbTaTOM
BOTO € (PYHKIIOHYBaHHS HAI[IOHAILHUX MOB 3 BEIUKOO KiJTBKICTIO 3aII03WYCHB 3 aHIIIiHCHhKOT MoBH. Ha
MO3HAYCHHS TAKUX MOB, 10 3a3HANIN BILIMBY aHIIIIHCHKOI MOBH, TAKO)K BUHUKAIOTb T1OpH/IHI ciI0Ba:



Denglish = Deutsch + English; Chinglish = Chinese + English; Konglish = Korean + English;
Hinglish = Hindi + English; Russlish = Russian + English; Japlish = Japan + English [8].

IunoBarii Bubbonics Ta Ebonics yTBopeni Takox 3a JOMOMOIOI0 3pOIIEHb, APYTUM KOMIIOHEHTOM
akux € omumHuil Phonics, mo o3Hayae ‘akycruka’, a meprmm bubble — ‘Gymekorinmsa’, a ebony —
‘qopHHMit’, BiAMOBiAHO. 3BiAcH # oTpumyemo, mo Bubbonics o3nauae npmemny Ha cnyx, ane
Hepo36ipnuBy MaHepy MOBJeHHs, xapakTepHy it miBaas CIIA, a Ebonics — moBa, sikor0 CrinKyeThes
TeMHoIKipe HaceneHHs kpainu [10]. Jleski ribpuaHi OMUHUI MIiCTATh HE JIHIIE €IEMEHTH aHTJIOMOBHOTO
noxomkenns: anri. coffnoscenti = coffee + cognoscenti; priviligentsia = privilege + intelligentsia;
Franglaise = Francaise + Anglaise (posmosna gppanyysvka moea 6 sAKiil suxopucmosyemvcs bazamo
aneniticoxux ciig) [3]; apomoxcamum = apomam + oxcamum,; loxoranku = woronrao + nanxu (nasea
wokonaonux yykepok), Ilokynon = nokyname + kynou (nazea caimy pokupon.ua).

BucHOBOK Ta mepcneKTHUBHU AOCTiMKeHb. Buxonsan i3 aHami3y CTPYKTypH TiOpHIHHX JIEKCHIHHIX
YTBOPEHB, JOBEICHO, IO TEJECKOIs BHUCTYMNAE SK CaMOCTIHHMH crociO ciioBoTBopeHHs. CKIagHiCTh
BU3HAYCHHS NOAIOHMX YTBOPEHb IOSICHIOETHCS, 3 OJIHOrO OOKy, iX MOP(OJIOTiYHO-CTPYKTYPHUMHU
JIeBiallisIMH, sIKI BUCTYIAIOTh B PE3YJIbTaTi CKJIQJIHOTO CXpEIlyBaHHSI MOP(pEM KOMIOHEHTIB MOXIIHUX, a 3
IHIIIOTO, — CXpEIyBaHHsAM, a He ‘BKJIaJaHHAM onHi€i Mopdemu B iHmy. Hakmamanus mopdem mnpu
TEJIECKOMIl BiIPI3HAETHCS Bif MOAIOHOTO SABHINA B IHIIMX Mporecax AepuBaiii. Jlyxe yacto 3 4acom
KOMITOHEHTH HOBOYTBOPEHOT'O CJIOBa HaOyBalOTh CTaTyCy Mop(deM, TpaMaTuKalli3oBaHuX B adikcu.

SIK JOBOAWTH EMIIipHYHE MJOCTI/DKCHHS TEJICCKOIYHUX OJICHIOBHX OJHMHHIb, IO BPaXOBYE
CTPYKTYpHI Ta CEMAaHTHYHI 03HAKH OCTaHHIX, IPOIec OJICHANHTY peati3yeThes B €HA030HI (MapTriHaIbHIH
30H1) CIIOBOTBOPEHHS 32 JIIOYMMHU MPOIYKTUBHUME MOJIEISIMHA HOMIHATHBHOTO THITY, IO iCHYIOTH ¥ MOBI.
HenpooykTHBHI NATepHH TENECKOMIYHOTO CJIOBOTBOPEHHSA, IO HA 4Yaci CKIAJAI0Th HpOOJIeMH
cUCcTeMaTH3alii i Kiacugikarii, 3aTHIaTHCS JAKYHAPHAMH 1 3yMOBJIOIOTH ITOANBII CTY/Iil.
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Bawwucm E.H. Takconomus nexcuueckux 0,1eH0086

Cmambs ucciedyem maxcoOHOMUI JIeKCUYECKUX eOUHUY 2UOPUOHO20 MUNA HA OCHO8E CIPYKMYPHO2O,
CeMaHMUuecKo2o u (PYHKYUOHAIbHO20 AHANU308, A MAKNCE UOSHMUPUYUPYem OCHOBHbLE PaKmopbl,
Jledicaujue 8 0CHO8e Pa3IUHbIX 8UO08 UX Kiaccugurayutl. Mcxoonvie KOMNOHEHMbL CLO6-CAUMKO8
NOOGIACMHbL ONPEOCIEHHBIM NAPAMEMPAM KAK S3bIKA — (POHOIO2UNECKUM, CEMAHMUYECKUM,
2PaAMMamu4ecKum, MmaxK u peyu — OUCKYPCUBHBIM 0COOEHHOCHISM, OMMEUEHHbIM GbLCOKUM
JIUH2BOKPEeAMUBHBIM HOMEHYUATOM, YMO NPUCYULe, 8 YACTNIHOCMU, AHEIUICKOMY S3bIKY, HOO GIIUSHUEM
KOMOPO20 HAXOOAMCSL 6Ce A3bIKU MUPA, U YO CMAHOSUMCSL 0I5l HUX 006Ul PoOIeMOl, — 3MO U
obycnasnugaem aKmyaibHOCMb OAGHHO20 UCCIe008AHUS.
Knrouesvie cnosa: maxconomust, CeManmuyeckasi Cmpykmypa, C108a-CIumKy, meiecKkonust, O1eHObl,
KOHMAMUHAYUS

Vashyst K.M. Taxonomy of Lexical Blends

The article touches upon the analysis of blend words usage in English and other world languages
(being under the impact of English media and advertisement discourse). Such words cause a significant
speech problem and this fact determines the relevance of the study. The complexity of modeling and the
remarkable structural diversity of the above mentioned lexical units is the result of the process of their
formation. The initial components of the blend words are influenced by both proper lingual parameters,
such as phonological, semantic, grammatical, and speech parameters — discourse features typical for a

creative potential of the English language in particular. The goal of the study is to systematize the
taxonomy of the above mentioned lexical units on the basis of structural, semantic and functional
analyses; as well as to identify the main factors that underlie various types of their classification.
Advertising texts of newspaper editions in English for the last decade, as well as vocabularies of
neologisms served as the research material, that was selected by the continuous sampling method and
makes up 1000 examples of telescopic units. The paper identifies the taxonomy of blend units taking into
account the structural and semantic features of the latter. The process of blending is realized in the
marginal zone of word formation by operating productive models of nominative type that already exist in
the language. Non-productive patterns of telescopic blend words remain lacunar and demand constant
discourse studying. The formation of a structural model of a telescopic unit is a dynamic process that
involves the validity of productive and non-productive models, that represents the prospect of further
research.
Key words: taxonomy, semantic structure, blend words, telescopic words, blending
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